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Certification Age:  9-60 months; Max weight: 25 kg.
Zertifi .gk 52 :thciweG .xaM ;etanoM06-9    :retlasgnureiz

 Âge de certification:  9-60 mois; Poids maximum: 25 kg.
 Edad adecuada： 9-36 meses; Peso máximo: 25 kg.
Età di certifi .kg 2 :omissam oseP ;isem06-9   :enoizac 5

EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT.
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
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      WARNING:

                          WARNING! Never leave the child unattended.

WARNING! This tricycle is not suitable for children under 6 months.
WARNING! This product is not suitable for running or skating.
WARNING! Always use the restraint system.
Statement! Any bumper bar fitted on the product will not ensure the child is properly 
restrained, and that the straps shall always be used.
WARNING! Ensure that all the locking devices are engaged before use.
The parking device shall be engaged when placing and removing the child(ren).
Statement! Accessories or replacement parts which are not approved by the 
manufacturer shall not be used.
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      ATTENTION :

                          ATTENTION ! Ne laissez jamais l'enfant sans surveillance.

ATTENTION ! Ce tricycle n'est pas adapté aux enfants de moins de 6 mois.
ATTENTION! Ce produit n'est pas adapté pour courir ou faire du patin.
ATTENTION ! Utiliser systématiquement le système de retenue.
Avis ! Toute barre pare-chocs montée sur le produit n’assurera pas que l’enfant soit 
correctement retenu, et les sangles doivent toujours être utilisées.
ATTENTION ! Veiller à ce que tous les dispositifs de verrouillage soient enclenchés 
avant utilisation.
Le dispositif de stationnement doit être engagé lors du placement et du retrait de 
l’enfant/des enfants.
Avis !  Les accessoires ou pièces de rechange qui ne sont pas approuvés par le 
fabricant ne doivent pas être utilisés.

ATTENTION:

ATTENTION:
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      ACHTUNG:

                          ACHTUNG! Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

ACHTUNG! Dieses Dreirad ist nicht geeignet für Kinder unter 6 Monaten.
ACHTUNG! Dieses Produkt ist nicht geeignet zum Rennen oder Inlineskaten.
ACHTUNG! Verwenden Sie stets das Rückhaltesystem.
Hinweis! Eine am Produkt angebrachte Stoßstange gewährleistet nicht, dass das Kind 
ordnungsgemäß gesichert ist; die Gurte müssen immer verwendet werden.

ACHTUNG:
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ACHTUNG! Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

Die Parkvorrichtung muss beim Hineinsetzen und Herausnehmen des/der Kindes/er
aktiviert sein.

Hinweis! Zubehör oder Ersatzteile, die nicht vom Hersteller zugelassen sind, dürfen
nicht verwendet werden.
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      ADVERTENCIA:

                          ADVERTENCIA! Nunca deje al niño desatendido.

ADVERTENCIA! Este triciclo no es adecuado para niños menores de 6 meses.
ADVERTENCIA! Este producto no es adecuado para correr o patinar.
ADVERTENCIA! Siempre utilice el sistema de sujeción.

¡Atención! Cualquier barra paragolpes instalada en el producto no garantizará que el 
niño esté debidamente retenido, y las correas deberán usarse siempre.
ADVERTENCIA! Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén 

accionados antes de usar.
El dispositivo de estacionamiento deberá estar accionado al colocar y retirar al/los 
niño(s).
¡Atención! No deberán usarse accesorios o piezas de repuesto que no estén 
aprobados por el fabricante.
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      AVVERTENZA:

                          AVVERTENZA! Non lasciare mai il bambino incustodito.

! Questo triciclo non è adatto a bambini di età inferiore a 6 mesi.
! Questo prodotto non è adatto per correre o pattinare.
! Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Avvertenza! Qualsiasi barra paraurti montata sul prodotto non garantirà che il 
bambino sia correttamente trattenuto; le cinture devono sempre essere utilizzate.

! Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano innestati prima 
dell'uso.
Il dispositivo di parcheggio deve essere inserito quando si posiziona o si rimuove il/I 
bambino/i.
Avvertenza! Non devono essere utilizzati accessori o parti di ricambio non approvati 
dal produttore.

AVVERTENZA
AVVERTENZA
AVVERTENZA

AVVERTENZA
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1. Front wheel
2. Screw for Front fork 
3. Front fork
4. Fender
5. Main frame 
6. Handlebar fixing screws
7. cap of handlebar screw 
8. Handlebars 
9. Bell
10.Canopy

11. Foot-pad
12. Direction control system
13. Push bar
14. Sachet
15. Cup holder
16. Bumper
17. Saddle
18. Basket
19. Rear wheel
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1. As shown in the figure:
- Insert rear wheel to the main frame. Tap 
gently until the sound of click.

2.As shown in the 
picture, fix the front 
fender onto the front fork 
using screws.

3.As shown in the figure: 
- Insert the front wheel 
into the front fork, tighten 
the bolt and nut.

b

a

Tips from the following picture
Twist the push rod ,and adjust it to 
the hole(b)

Tips from the following picture
Insert into hole ( a) and lay the steering 
rod flat

4.As shown in the picture, first insert the front 
wheel assembly into the main frame, then fit 
the front cover into the handlebar opening, 
and then insert the handlebar opening into the 
fork's upper opening, aligning the fork screw 
hole with the handle screw hole. Insert the 
handlebar fixing screw through the opening; 
then, using a socket wrench, tighten it and 
lower the front cover. Finally, install the bell on 
the handlebar.

5.As shown in the picture, first unscrew the nut at the 
rear end of the steering rod, then insert the front end 
of the steering rod vertically into the front fork hole a, 
lay the steering pipe flat, ensuring a secure connec-
tion with the front fork hole; twist the lower push tube 
to align the push tube hole b so that the rear end of 
the steering rod can be hooked into the hole; once 
hooked, secure it with a nut.
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6.As shown in the picture, insert the guardrail bracket 
into the seat tube and secure it with screws. Then, 
pass the bolt through the bolt hole indicated by the 
blue arrow to connect the saddle to the main frame, 
use a bolt to connect the components in series, and 
tighten it.

7.As shown in the picture, insert the backrest 
into the frame tube, then press down and lock 
the backrest in place. Next, position the 
basket properly and secure it with basket 
fixing screws and nuts.

8.As shown in the figure: 
Insert the seat cushion cover into the saddle, then 
thread the left and right parts of the frame through the 
side bars of the seat cushion cover, slide them down 
along the grooves of the slot, and then thread them 
through the front bar of the seat cushion cover, close the 
left and right frame. Next, to install the shoulder straps, 
first unzip the backrest zipper, then thread the shoulder 
straps through the holes on the backrest and lock them, 
finally zip up the zipper

9. As shown in the picture, first align and 
insert the canopy tube into the backrest 
tube and lock it. Then, insert the upper 
extension rod into the lower extension rod 
and lock it, hang the fabric bag, and then 
insert the extension rod into the connecting 
tube at the rear of the seat until it locks with 
a "click" sound, completing the locking 
process. Finally, install the bottle holder.

IMPORTANT:
The seat cushion is adjustable.
1 is the front file; 2 is the rear 
stop.
The bolt holes indicated by 2 
can expand the riding space

1
2

1
2
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1.Roue avant
2. Vis Fourche avant
3. Fourche avant
4. Garde-boue
5. Cadre principal
6. Vis de fixation du guidon
7. Capuchon Vis du guidon
8. Guidon 
9. Sonnette
10. Auvent

11. Pose-pieds
12. Système de commande de direction
13. Barre d'apprentissage
14. Pochette
15. Porte-gobelet
16. Pare-chute
17. Siège
18. Panier
19. Roue arrière

Nom des pièces
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Installation

1. Comme l'indique l’image :
- Insérez les Roues arrières dans le Cadre 
principal. Tapotez doucement jusqu'à ce que 
vous entendiez un clic.

2. Comme l'indique 
l’image :
- Visser la Garde-boue 
sur la Fourche avant ( 
Rainure en croissant 
orientée vers l'avant ).

3. Comme l'indique 
l’image : 
- Insérez la roue avant 
dans la fourche avant, 
serrez les boulons et les 
écrous.

b

a

Conseils à partir de l'image suivante 
Tourner la tige d'entraînement et 
l'ajuster dans le trou (b)

Conseils à partir de l'image suivante
Insérer dans le trou (a) et poser la barre 
de direction à plat.

4.  Comme l'indique l’image : 
- Insérer la Roue avant dans le Cadre princi-
pal. 
- Insérer le Capuchon Vis du guidon dans le 
tube vertical du guidon.
- Insérer le tube vertical du guidon dans le 
tube de la Fourche avant, en alignant les 
trous de vis. 
- Passer la vis du guidon dans le trou du tube. 
- Utiliser la clé à douille pour serrer la vis. 
- Abaisser le Capuchon Vis du guidon. 
- Installer la Sonnette sur le guidon. 

5. Comme l'indique l’image : 
Retirer l'écrou situé à l'extrémité du métal de con-
trôle de la direction. Placer l'avant du mental dans le 
trou (a) de la Fourche avant verticalement, le main-
tenir à plat, s'assurer qu'il est bien connecté à la 
Fourche avant ; tourner le tube de la Barre d'appren-
tissage, ajuster le trou du tube (b) dans le trou du 
contrôle de direction arrière du mental ; fixer à l'aide 
d'une vis.
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6. Comme l'indique l’image :
Insérer les boucliers latéraux du Pare-chute dans le 
tube de selle et les fixer à l'aide de vis. 
La Selle est reliée au Cadre principal par le boulon 
indiqué par la flèche bleue.

7. Comme l'indique l’image : 
Insérez le dossier dans le tube du cadre et 
appuyez pour serrer le verrou sur le dossier. 
Positionnez le Panier correctement et 
utilisez-le. 
Vis et écrous de fixation du Panier pour le 
fixer.

8. Comme l'indique l’image : 
Placez le coussin sur la Selle. 
Passer les boucliers latéraux à travers le côté du couss-
in, puis le long du coulisseau. Passez par l'entrejambe 
et fermez la boucle. 
Retirez la fermeture éclair à l'arrière du coussin du dos-
sier. Tirez la ceinture d'épaule à travers le trou du dos-
sier et refermez la fermeture éclair. 

9. Comme l'indique l’image : 
Insérez le tube d'Auvent dans le tube du 
dossier et verrouillez. Insérez ensuite la 
barre d’apprentissage dans la barre de 
poussée inférieure, mettez la Pochette, et 
insérez la Barre d'apprentissage dans le 
dossier du siège jusqu'à ce que vous 
entendiez un "clic". 

IMPORTANT : 
Le coussin du siège est 
réglable. 
1 pour l'avant, 2 pour l'arrière. 
Les trous de boulons indiqués 
par 2 servent à élargir l'espace 
de conduite.

1
2

1
2
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1. Vorderrad
2. Schraube für Vorderradgabel 
3. Vorderradgabel 
4. Schutzblech 
5. Hauptrahmen
6. Befestigungsschrauben für den Lenker
7. Kappe der Lenkerschraube 
8. Lenker 
9. Glocke 
10. Verdeck

11. Fußstütze
12. Richtungsregler
13. Schiebestange
14. Tasche 
15. Becherhalter
16. Stoßstange
17. Sitz
18. Korb
19. Hinterrad

Teilebezeichnung
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Aufstellung

1. Wie in der Abbildung gezeigt:
- Setzen Sie das Hinterrad in den 
Hauptrahmen ein. Vorsichtig klopfen, bis ein 
Klickgeräusch zu hören ist.

2. Wie in der Abbildung 
gezeigt:
- Schrauben Sie das 
Schutzblech an der 
Vordergabel ein (Halb-
mondnut nach vorne).

3. Wie in der Abbildung 
gezeigt:
- Führen Sie das Vorder-
rad in die Vorderradgabel 
ein und ziehen Sie die 
Schraube und die Mutter 
fest.

b

a

Tipps aus dem folgenden Bild
Drehen Sie die Schiebestange, und 
passen Sie sie an das Loch an (b)

Tipps aus dem folgenden Bild In die 
Bohrung ( a) einsetzen und die Lenkstange 
flach auflegen

4. Wie in der Abbildung gezeigt:
- Setzen Sie das Vorderrad in den 
Hauptrahmen ein. 
- Setzen Sie die Kappe der Lenkerschraube 
in das vertikale Lenkerrohr ein 
- Setzen Sie das vertikale Lenkerrohr in das 
Gabelrohr ein und richten Sie dabei die 
Schraubenlöcher aus.
- Führen Sie die Lenkerschraube durch das 
Rohrloch.
- Die Verwendung des Steckschlüssels zum 
Festziehen der Schraube.
- Senken Sie die Kappe der Lenkerschraube 
ab.
- Installieren Sie die Glocke am Lenker.

5. Wie in der Abbildung gezeigt:
Entfernen Sie den hinteren Teil des Richtungs-
reglers. Stecken Sie den vorderen Teil des Reglers 
senkrecht in das Loch (a) der Vordergabel, halten 
Sie ihn flach und achten Sie darauf, dass er gut mit 
der Vordergabel verbunden ist. Drehen Sie das 
Schiebestangenrohr, passen Sie das Rohrloch (b) 
an das Loch des hinteren Richtungsreglers an und 
befestigen Sie es mit einer Schraube.

17



6. Wie in der Abbildung gezeigt:
Setzen Sie die Seitenschilder der Stoßstange in das 
Sitzrohr ein und befestigen Sie sie mit Schrauben. 
Der Sitz ist durch den mit dem blauen Pfeil gekennze-
ichneten Bolzen mit dem Hauptrahmen verbunden. 
Die Verwendung von Bolzen verriegelt die Teile gut.

7. Wie in der Abbildung gezeigt:
Setzen Sie die Rückenlehne in das Rahmen-
rohr ein und drücken Sie sie nach unten, um 
die Verriegelung an der Rückenlehne 
festzuziehen. 
Zurück, um den Korb richtig zu positionieren 
und verwenden Sie ihn. 
Korb mit Schrauben und Muttern befestigen.

8. Wie in der Abbildung gezeigt:
Legen Sie das Kissen auf den Sitz ein, 
Stecken Sie die Seitenschilder durch die Seite des 
Kissens, dann entlang der Kufe, führen Sie sie durch 
den Schritt und schließen Sie die Schnalle. 
Ziehen Sie den Reißverschluss auf der Rückseite des 
Rückenkissens ab und führen Sie den Schultergurt 
durch das Loch in der Rückenlehne. Reißverschluss 
schließen. 

9. Wie in der Abbildung gezeigt, setzen Sie 
das Rohr des Verdecks in das Rohr der 
Rückenlehne ein und verriegeln Sie es. 
Setzen Sie dann die obere Schiebestange 
in die untere Schiebestange ein, befesti-
gen Sie die Tasche und setzen Sie die 
Schiebestange in die Rückseite des Sitzes 
ein, bis es „klick“.

WICHTIG: 
Das Sitzpolster ist anpassbar.
1 Ist die vordere Gang; 2 ist der 
hintere Gang. 
Die mit 2 bezeichneten 
Bolzenlöcher können den 
Sitzbereich erweitern

1
2

1
2
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1. Ruota anteriore
2.Vite della ruota anteriore
3. Forcella anteriore
4. Parafango
5. Telaio principale 
6. Viti di fissaggio del manubrio
7. Tappo delle viti del manubrio
8. Manopole del manubrio
9.Campanello
10.Tettuccio

11.Poggiapiedi
12.Sistema di controllo direzionale
13 Asta di spinta
14.Schienale
15.Porta bicchiere
16. Paraurti
17.Sellino
18.Certello
19 Ruota posteriore

Nome delle parti
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Installazione

1. Come mostrato in figura:
- Inserire la ruota posteriore nel telaio princi-
pale. Spingere  delicatamente finché non si 
sente un clic.

2.Come mostrato in 
figura:
-Avvitare il parafango 
sulla forcella anteriore 
(scanalatura a mezzalu-
na in avanti).

3.Come mostrato in 
figura:
- Inserisci la ruota anteri-
ore nella forcella anterio-
re, stringi la vite e la 
rondella.

b

a

Suggerimenti dalla seguente 
immagine: Ruotare l'asta di spinta e 
regolarla nel foro (b).

Suggerimenti dalla seguente immagine:
Inserire nel foro (a) e poggiare la colonna 
dello sterzo in piano.

4. Come mostrato in figura:
- Fissare la ruota anteriore al telaio principale.
- Inserire il tappo della vite del manubrio nel 
tubo verticale del manubrio
-Inserire il tubo verticale del manubrio nel 
tubo della forcella anteriore, allineando i fori 
delle viti.
- Inserire la vite del manubrio attraverso il foro 
del tubo.
- Utilizzare la chiave a bussola per stringere la 
vite.
- Abbassare il tappo della vite del manubrio.
-Installare il campanello sul manubrio.

5.Come mostrato in figura:
Rimuovere la coda del sistema di controllo direzio-
nale. Inserire la parte anteriore del sistema di con-
trollo nel foro (a) della forcella anteriore vertical-
mente, mantenerlo piatto, assicurarsi che sia ben 
collegato alla forcella anteriore; ruotare il tubo 
dell’asta di spinta, regolare il foro del tubo (b) con il 
foro del sistema di controllo direzionale posteriore; 
fissarlo con la vite.
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6.Come mostrato in figura:
Inserire le protezioni laterali del paraurti nel tubo del 
sellino e fissarlo con le viti.
Il sellino è collegato al telaio principale tramite il 
bullone indicato dalla freccia blu, utilizzare i bulloni 
per bloccare saldamente le parti.

7.Come mostrato in figura:
Inserire lo schienale nel tubo del telaio e 
premere verso il basso per stringere il mor-
setto sullo schienale.
Fissare in posizione corretta il cestello sul 
retro dello schienale e utilizzarlo.
Usare viti e dadi di fissaggio per fissare il 
cestello.

8.Come mostrato in figura:
Fissare il cuscino sul sellino, inserire le protezioni latera-
li attraverso il lato del cuscino, poi lungo il sistema di 
ritenuta, quindi passare attraverso il cavallo delle gambe 
e chiudere la fibbia.
Rimuovere la cerniera sul retro del cuscino dello schie-
nale. Tirare la cintura dalla attraverso il foro dello schie-
nale, chiudere con la cerniera.

9. Come mostrato in figura, inserire il tubo 
del tettuccio nel tubo dello schienale e 
stringere. Quindi, inserire l'asta di spinta 
superiore nell'asta di spinta inferiore, 
fissare il sacchetto e inserire l'asta di spinta 
nello schienale del sedile fino a sentire un 
"clic".

IMPORTANTE:
Il cuscino del sellino è 
regolabile.
1 e' il livello anteriore, 2 e' il 
livello posteriore.
I fori dei bulloni indicati con 2 
offrono più lo spazio di guida.

1
2

1
2
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1. Rueda frontal
2. Tornillo de horquilla frontal 
3. Horquilla frontal
4. Guardabarros 
5. Marco principal
6. Tornillos de fijación del manillar
7. Tapón del tornillo del manillar
8. Manillar 
9. Timbre
10.Toldo

11. Pedal
12. Sistema de control de dirección
13. Barra de empuje
14. Bolsita
15. Portavasos
16. Parachoques
17. Asiento
18. Cesta
19. Rueda trasera

Nombre de las piezas
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Instalación

1. Como lo que se muestra en la figura:
- Inserte las ruedas traseras en el marco prin-
cipal. Golpéelas suavemente hasta que 
escuche un “clic”.

2.Como lo que se mues-
tra en la figura:
-Atornille el guardabarros 
en la horquilla frontal 
(ranura en forma de 
medialuna hacia adelan-
te).

3.Como lo que se mues-
tra en la figura:
- Inserta la rueda delan-
tera en la horquilla delan-
tera, aprieta el perno y la 
tuerca.

b

a

Consejos de la siguiente figura.
Gire la barra de empuje y ajústela al 
orificio (b).

Consejos de la siguiente figura.
Insértela en el orificio (a) y coloque la 
barra de dirección en 
posición horizontal.

4. Como lo que se muestra en la figura:
- Inserte la rueda frontal en el marco principal.
- Inserte el tapón del tornillo del manillar en el 
tubo vertical del manillar.
-Inserte el tubo vertical del manillar en el tubo 
de la horquilla frontal, alineando los orificios 
de los tornillos.
- Pase el tornillo del manillar por el orificio del 
tubo.
- Apriete el tornillo con una llave de tubo.
- Baje el tapón del tornillo del manillar.
-Monte el timbre en el manillar. 

5.Como lo que se muestra en la figura:
Retire la cola del metal del control de dirección. 
Coloque la parte frontal del mental en el orificio (a) 
de la horquilla frontal verticalmente, manténgala en 
posición horizontal, asegúrese de que esté bien 
conectada con la horquilla frontal; gire el tubo de la 
barra de empuje, ajuste el orificio del tubo (b) que 
está en el orificio del metal del control de dirección 
trasero; fíjelos con tornillo.
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6.Como lo que se muestra en la figura:
Inserte los protectores laterales del parachoques en 
el tubo del asiento y fíjelos con tornillos.
El asiento está conectado al marco principal a través 
del tornillo indicado por la flecha azul. Utilice los tornil-
los para apretar bien las piezas.

7.Como lo que se muestra en la figura:
Inserte el respaldo en el tubo del marco y 
presiónelo hacia abajo para abrochar el 
bloqueo del respaldo.
Luego fije el respaldo. Coloque la cesta en su 
lugar y utilícela.
Fíjela con los tornillos de fijación de cesta y 
tuercas.

8.Como lo que se muestra en la figura:
Coloque el cojín en el asiento.
Coloque los protectores laterales a través del costado 
del cojín, luego a lo largo del dispositivo deslizante, 
pasándolos por la entrepierna y abroche la hebilla.
Abra la cremallera en la parte trasera del cojín del 
respaldo. Tire del cinturón de hombro a través del orifi-
cio del respaldo y cierre la cremallera. 

9. Como lo que se muestra en la figura, 
inserte el tubo del toldo en el tubo del 
respaldo y fíjelo. Luego inserte la barra de 
empuje superior en la barra de empuje 
inferior, coloque la bolsita e inserte la barra 
de empuje en el respaldo del asiento hasta 
que escuche un “clic”.

IMPORTANTE:
El cojín del asiento es 
ajustable.
1 es “delante”; 2 es “detrás”.
Los orificios para tornillos 
indicados por 2 pueden 
ampliar el espacio de 
conducción.

1
2

1
2
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1.Roda dianteira
2.Parafuso da forquilha dianteira
3.Forquilha dianteira
4.Guarda-lamas
5.Estrutura principal
6.Parafusos de fixação do guidão
7.Tampa do parafuso do guidão
8.Guidão
9.Campainha
10.Capota de sol

11.Apoio de pés
12.Sistema de controlo de direção
13.Barra de empurrar
14.Bolsa
15.Porta-copos
16.Para-choques
17.Selim
18.Cesto
19.Roda traseira
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1. Conforme mostrado na figura: Introduza a 
roda traseira na estrutura principal. Bata 
ligeiramente até ouvir um estalido («clique»).

2. Conforme mostrado 
na imagem, fixe o 
guarda-lamas dianteiro 
na forquilha dianteira 
utilizando os parafusos.

3. Conforme mostrado na 
figura: Introduza a roda 
dianteira na forquilha 
dianteira e aperte o 
parafuso e a porca.

b

a

Dicas da imagem seguinte: Rode a 
barra de empurrar e ajuste-a no 
orifício (b).

Dicas da imagem seguinte: Introduza 
no orifício (a) e coloque a barra de 
direção na horizontal.

4. Conforme mostrado na imagem, introduza 
primeiro o conjunto da roda dianteira na 
estrutura principal; em seguida, encaixe a 
tampa frontal na abertura do guidão e, de 
seguida, introduza a abertura do guidão na 
abertura superior da forquilha, alinhando o 
orifício do parafuso da forquilha com o 
orifício do parafuso do guidão. Introduza o 
parafuso de fixação do guidão pela abertura; 
depois, utilizando uma chave de caixa, 
aperte-o e baixe a tampa frontal. Por fim, 
instale a campainha no guidão.

5. Conforme mostrado na imagem, desatarraxe 
primeiro a porca da extremidade traseira da barra 
de direção; em seguida, introduza verticalmente a 
extremidade frontal da barra de direção no orifício 
(a) da forquilha dianteira e coloque o tubo de 
direção na horizontal, garantindo uma ligação firme 
com o orifício da forquilha dianteira; rode o tubo de 
empurrar inferior para alinhar o orifício (b) do tubo 
de empurrar, de modo a que a extremidade traseira 
da barra de direção possa ser enganchada no 
orifício; após o enganche, fixe-a com uma porca.
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6. Conforme mostrado na imagem, introduza o 
suporte da barra de proteção no tubo do assento e 
fixe-o com parafusos. Em seguida, passe o parafuso 
pelo orifício indicado pela seta azul para ligar o selim 
à estrutura principal, utilize um parafuso para ligar os 
componentes em série e aperte-o.

7. Conforme mostrado na imagem, introduza 
o encosto no tubo da estrutura, prima para 
baixo e bloqueie o encosto na posição. De 
seguida, coloque o cesto na posição correta 
e fixe-o com os parafusos e as porcas de 
fixação do cesto.

8. Conforme mostrado na figura: Introduza a capa do 
assento no selim; em seguida, enfiem as partes 
esquerda e direita da estrutura pelas barras laterais da 
capa do assento, deslize-as para baixo ao longo das 
ranhuras e, depois, enfiem-nas pela barra frontal da 
capa do assento, fechando a estrutura esquerda e 
direita. De seguida, para instalar as correias de ombro, 
abra primeiro o fecho (fermo) do encosto, enfiem as 
correias de ombro pelos orifícios do encosto e 
bloqueie-as; por fim, feche o fecho.

9. Conforme mostrado na imagem, alinhe 
primeiro e introduza o tubo da capota no 
tubo do encosto e bloqueie-o. Em 
seguida, introduza a vara de extensão 
superior na vara de extensão inferior e 
bloqueie-a, pendure a bolsa de tecido e, 
depois, introduza a vara de extensão no 
tubo de ligação na parte traseira do 
assento até bloquear com um som de 
«clique», concluindo o processo de 
bloqueio. Por fim, instale o porta-garrafas.

IMPORTANTE:
O assento é ajustável. 1 é a 
posição dianteira; 2 é o 
batente traseiro.
Os orifícios dos parafusos 
indicados por 2 permitem 
ampliar o espaço de utilização.

1
2

1
2
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1.Roata din față
2.Șurubul furcii din față
3.Furca din față
4.Aparatorul de noroi
5.Cadru principal
6.Șuruburile de fixare ale ghidonului
7.Capacul șurubului ghidonului 
8.Ghidonul
9.Soneria
10.Copertina

11.Suportul pentru picioare
12.Sistemul de control al direcției
13.Bara de împins
14.Punga
15.Suportul pentru pahare
16.Bara de protecție (parașoc)
17.Șaua
18.Coșul
19.Roata din spate
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1.Așa cum se arată în figură: Introduceți 
roata din spate în cadrul principal. Bateți 
ușor până se aude un sunet de „clic”.

2.Așa cum se arată în 
imagine, fixați 
aparatorul de noroi din 
față pe furca din față 
folosind șuruburile.

3.Așa cum se arată în 
figură: Introduceți roata 
din față în furca din față 
și strângeți șurubul și 
piulița.

b

a

Sfaturi din imaginea următoare: 
Răsuciți bara de împins și reglați-o 
în orificiul (b).

Sfaturi din imaginea următoare: 
Introduceți în orificiul (a) și așezați 
tija de direcție în plan orizontal.

4.Așa cum se arată în imagine, introduceți 
mai întâi ansamblul roții din față în cadrul 
principal, apoi montați capacul frontal în 
deschiderea ghidonului, iar apoi introduceți 
deschiderea ghidonului în deschiderea 
superioară a furcii, aliniind orificiul șurubului 
furcii cu orificiul șurubului ghidonului. 
Introduceți șurubul de fixare al ghidonului 
prin deschidere; apoi, folosind o cheie 
tubulară, strângeți-l și coborâți capacul 
frontal. În cele din urmă, montați soneria pe 
ghidon.

5.Așa cum se arată în imagine, deșurubați mai întâi 
piulița de la capătul din spate al tijei de direcție, 
apoi introduceți vertical capătul din față al tijei de 
direcție în orificiul (a) al furcii din față și așezați 
teava de direcție în plan orizontal, asigurând o 
conexiune fermă cu orificiul furcii din față; răsuciți 
teava de împins inferioară pentru a alinia orificiul 
(b) al tevii de împins, astfel încât capătul din spate 
al tijei de direcție să poată fi agățat în orificiu; după 
agățare, fixați-o cu o piuliță.
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6.Așa cum se arată în imagine, introduceți suportul 
barei de protecție în teava șeii și fixați-l cu șuruburi. 
Apoi treceți șurubul prin orificiul indicat de săgeata 
albastră pentru a conecta șaua la cadrul principal, 
folosiți un șurub pentru a conecta componentele în 
serie și strângeți-l.

7.Așa cum se arată în imagine, introduceți 
spătarul în teava cadrului, apoi apăsați în jos 
și blocați spătarul în poziție. Apoi poziționați 
coșul corespunzător și fixați-l cu șuruburile și 
piulițele de fixare ale coșului.

8.Așa cum se arată în figură: Introduceți husa pernei 
șeii în șa, apoi treceți părțile stângă și dreaptă ale 
cadrului prin barele laterale ale husei pernei șeii, 
glisați-le în jos de-a lungul canelurilor și, apoi, treceți-le 
prin bara frontală a husei pernei șeii, închizând cadrul 
stânga-dreapta. Apoi, pentru a monta bretelele, 
deschideți mai întâi fermoarul spătarului, treceți 
bretelele prin orificiile de pe spătar și blocați-le; în cele 
din urmă, închideți fermoarul.

9.Așa cum se arată în imagine, aliniați 
mai întâi și introduceți teava copertinei în 
teava spătarului și blocați-o. Apoi 
introduceți tija de prelungire superioară în 
tija de prelungire inferioară și blocați-o, 
atârnați punga de material textil, apoi 
introduceți tija de prelungire în teava de 
racord din spatele șeii până se blochează 
cu un sunet de „clic”, finalizând procesul 
de blocare. În cele din urmă, montați 
suportul pentru sticle.

IMPORTANT:
Șezutul este reglabil. 1 este 
poziția din față; 2 este opritorul 
din spate.
Orificiile pentru șuruburi 
indicate cu 2 pot extinde 
spațiul de șezut.

1
2

1
2
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EN_Parking & Braking Device: Press the brake 
pedal firmly until you hear a click,making sure the 
brake is locked.
FR_Dispositif de stationnement et de freinage : 
Appuyez fermement sur la pédale de frein jusqu’à 
entendre un clic, en vous assurant que le frein est 
verrouillé.
DE_Park- und Bremsvorrichtung: Drücken Sie 
das Bremspedal fest, bis Sie ein Klicken hören, 
und stellen Sie sicher, dass die Bremse 
eingerastet ist.
ES_Dispositivo de estacionamiento y frenado: 
Presione el pedal del freno con firmeza hasta que 
oiga un clic, asegurándose de que el freno esté 
bloqueado.
IT_Dispositivo di parcheggio e frenata: Premere 
saldamente il pedale del freno fino a sentire un 
clic, assicurandosi che il freno sia bloccato.

EN_ As shown in the picture, insert the rear wheel axle into the main frame rear dropout, gently tap 
until it locks with a "click" sound.

FR_Comme indiqué sur l’image, insérez l’essieu de la roue arrière dans la patte arrière du cadre 
principal, tapez doucement jusqu’à ce qu’il se verrouille avec un bruit de « clic ».
DE_Wie im Bild gezeigt, setzen Sie die Hinterradachse in den hinteren Ausfallende des Rahmens 
ein und klopfen Sie vorsichtig, bis sie mit einem „Klick“-Geräusch einrastet.
ES_Como se muestra en la imagen, inserte el eje de la rueda trasera en la puntera trasera del 
marco principal, golpee suavemente hasta que encaje con un sonido de "clic".
IT_Come mostrato nell'immagine, inserire l'asse della ruota posteriore nel forcellino posteriore del 
telaio principale, picchiettare delicatamente fino a quando non si blocca con un suono "clic".
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Para proteger a tu bebé de las lesiones accidentales, ajustar desmonta la barra de empuje 
correctamente según l as inst rucciones.

Per proteggere il tuo bambino da infortuni accidentali, si prega di regolare e rimuovere 
correttamente il maniglione come riportato in queste istruzioni.

In order to protect your baby from accidental injury, please adjust and remove the parent 
push bar correctly do as this instruction.

DE

FR

IT

UK

ACHTUNG:
Um Ihr Baby vor versehentlichen Verletzungen zu schützen, stellen Sie bitte den perenten 
Schiebebügel richtig ein und ent fernen Sie ihn gemäß der Anleitung.

ATTENTION:
Afin de protéger votre bébé contre les blessures accidentelles, veuillez ajuster et retirer 
correctement la barre de pous sée parentale en suivant ces instructions.

ES
ADVERTENCIA:

AVVERTENZA:

WARNING:
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Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es

Importador/Fabricante/REP:

Spanish Aosom, S.L.

C/ Roc Gros, nº 15. 08550, Els Hostalets de 
Balenyà, Spain.

B66295775

www.aosom.es

atencioncliente@aosom.es

TEL: 931294512

HECHO EN CHINA

If you have any questions, please contact our 
customer care center. 
Our contact details are below:

Si vous avez la moindre question, veuillez contacter notre centre d'assistance à la clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0044-800-240-4004 

enquiries@mhstar.co.uk

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an 
unser Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

0049-0(40)-87408465

service@aosom.de

IMPORTER ADDRESS:

MH STAR UK LTD

1 Northampton Cross Logistics Park

Northampton Cross Road

Northampton

NN4 9FH

0800 240 4050

enquiries@mhstar.co.uk

MADE IN CHINA

Importé par/Fabricant/REP:

MH France

2, rue Maurice Hartmann

92130 Issy-les-Moulineaux

France

Fabriqué en Chine

Importeur/Hersteller/REP:

MH Handel GmbH 

Wendenstraße 309

D-20537 Hamburg

Germany

IN CHINA HERGESTELLT

In caso di dubbio, si prega di contattare il nostro 
centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Produttore/REP:

AOSOM Italy srl

Centro Direzionale  Milanofiori

Strada 1 Palazzo  F1

20057  Assago  (MI)

P.I.: 08567220960

FATTO IN CINA

Importat/Producător/REP:
Aosom Romania SRL
Str. Barbu Mumuleanu, nr. 30-32
Bucuresti, Sector 2
Tel: +40 312294730
clienti@aosom.ro
Fabricat in China

Dacă aveți întrebări, vă rugăm să contactați 
centrul nostru de asistență pentru clienți.
Datele noastre de contact sunt mai jos:

+40 312294730

clienti@aosom.ro

RO
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